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Abstract

Problems in the accuracy of the translation of to be in science and technology will be discussed in this paper. In those contexts, where the Passive Voice is a mostly privileged structure, to be is greatly used. However, there are different possible translations for to be in the Portuguese Language the most relevant of which are estar and ficar. As a result, it is very difficult for our students to choose the right word when translating to be and they tend to think of it just as ser. In this way, all the meanings of the verb to be need teaching and practising. Corpus Linguistics, allowing the analysis of frequency lists, concordances, collocates and clusters from a specific corpus, is an appropriate methodology to do so in ESP classes, where. to be is not the question. The question is the understanding of its meanings in Portuguese. 

